UNIVERSITATEA DIN BUCUREŞTI 


 

FACULTATEA DE LIMBI ŞI LITERATURI STRĂINE

CATEDRA DE ENGLEZĂ

MODELE DE SUBIECTE PENTRU EXAMENUL DE ADMITERE

ENGLEZĂ  A

I. GRAMMAR AND LEXICAL EXERCISES (9+1)
1. Put each verb in brackets into an appropriate tense:  (0,50 x 6 = 3 points)
A: You (like) your last job?     

B: I (like) it at first but then I (quarrel) with my employer and he (dismiss) me…  

A: How long you (be) there?  

B: I (be) there for two weeks. 

 2. Turn the following sentences into the passive:  (1 x 2 = 2 points) 

a)   Jim cannot build that house!


b)  Somebody has shot Bill in the head.

3. Find the mistake in each of the following sentences and correct it: (1 x 2 = 2 points)
a) I didn’t realized you had so much money!

b) No matter how hardly he tries, he still can’t guess the secret.

 
4. Rewrite each  sentence so that it contains a suitable modal verb and the meaning remains the same:  (1 x 2 = 2 points)


a) He probably forgot his phone in the car.


b) Look, there is no need for you to go there so early.

II. Translate into English: (9+1)
Dacă aş spune că eram furios, aş exprima puţin din starea în care am fost în acele interminabile zece minute pe care le-am petrecut în întuneric şi frig în faţa porţii aceleia închise. Dacă n-aş fi ştiut că primul tren era abia la ora cinci fără un sfert dimineaţa, aş fi plecat cu siguranţă ca să mă pedepsesc şi în acelaşi timp să mă salvez de ridicolul situaţiei în care cu atâta inconştienţă mă vârâsem. Dar ştiam că nu mai există nici un tren până în zori şi mai ştiam că tocmai absurditatea experienţei pe care o trăiam începea să-mi placă. Aşa că am rămas acolo, în picioare, aşteptând să treacă timpul, să se deschidă poarta şi să fiu invitat înăuntru. În cele din urmă, o femeie a scos capul o secundă pe fereastră şi mi-a strigat să nu cumva să plec.

III. Translate into Romanian:  (9+1)
Mrs Taylor had served us with a good soup and at that point there had been little to suggest the evening held for me anything more disturbing than an hour or so of pleasant conversation before retiring to bed. However, just as we had finished supper and Mr Taylor was pouring for me a glass of beer, we heard footsteps approaching on the alley outside. To my ears, there was something a little sinister in the sound of feet coming ever closer in the darkness up to an isolated cottage, but neither my host nor hostess seemed to anticipate any menace. For it was with curiosity and nothing else in his voice that Mr Taylor said: “Hello, now who could this be?” He had said this more or less to himself, but then we heard, as though in reply, a voice call outside: “It’s George Andrews. Just happened to be walking by.”

IV. Read the text below and answer each question in no more than 6 lines: (9+1)
Graham Greene, English novelist: A letter to his wife, Vivien // Late May, 1943

Dear heart, I can’t tell you how sorry I am about things – I feel I’ve fooled you. I think for ten years I kept you happy, but then things fell into ruin. I hate your being unhappy, & I do understand why. I never think you are lucky – I think you are having a tougher war than anyone I know. You are having a tougher war than people even whose husbands are killed because death is a kind of diversion, a blow that sets one into a new life. I really feel that it would have been better for you if I’d been torpedoed or plane crashed because a new sort of vitality would have been handed over to you after the first shock. My dear, my dear, my dear, I love you so much – that’s true however badly now I show it – even when it seems untrue, it’s true. 

1. What are the author's feelings about the current relationship between himself and Vivien?  

2. How does the historical context interfere in their lives?
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I. GRAMMAR AND LEXICAL EXERCISES (9+1)

1. Put each verb in brackets into an appropriate tense:  (0,50 x 6 = 3 points)


When I came in they (sit) round the fire. Mr Jones (do) a crossword puzzle, Mrs Jones (knit), the others (read). Mrs Jones (smile) at me and (say), “Come and sit down.”

2. Turn the following sentences into the passive: (1 x 2 = 2 points)


a) I forgive you, Bill.


b) Can you repair the remote control?

3. Find the mistake in each of the following sentences and correct it: (1 x 2 = 2 points)

a) They’ve just wrote a new letter to the president of the company.

b) What other informations do you need?

4. Rewrite each  sentence so that it contains a suitable modal verb and the meaning remains the same: (1 x 2 = 2 points)


a) I forbid you to smoke in this room.


b) It is possible he will solve the secret very soon.

II. Translate into English (9+1):
Dacă aş fi reuşit să explic ce se întâmplase cu adevărat, nu m-ar fi crezut nimeni. Aşa că am vrut să mă ridic şi să mă mut în alt vagon, dar tocmai atunci trenul a oprit într-o staţie, un nou val de călători a inundat toate spaţiile rămase libere şi a trebuit să mă aşez la loc şi să ascult, fără a mai încerca să intervin, povestea vieţii şi morţii lui Virgil Ostahie. Era ca o dezlegare a unei enigme pe care nu fusesem în stare s-o rezolv la timpul său şi care mi se oferea pe ultima pagină a revistei. Mai rămânea, desigur, şi bănuiala că această ultimă scenă nu era nici ea decât un ultim episod al serialului desfăşurat în onoarea mea. Un ultim episod în care mi se explica, în caz că nu pricepusem încă, tot ce se petrecuse.

III. Translate into Romanian (9+1):
That was the only time we mentioned Lord Darlington during our meeting. Predominantly, we concerned ourselves with very happy memories and those two hours we spent together in the restaurant were, I would say, extremely pleasant ones. I seem to remember various other guests coming in while we were talking, sitting down for a few moments and leaving again, but they did not distract us in any way at all. Indeed, one could hardly believe two whole hours had elapsed when Miss Kenton looked up at the clock on the wall and said she would have to be returning home. On establishing that she would have to walk in the rain to a bus stop a little way out of the village, I insisted on running her there in the Ford, and so we stepped outside together. 

IV. Read the text below and answer each question in no more than 6 lines (9+1):

On the evening of October 30th 1938, American film director and radio producer Orson Welles was preparing to broadcast the latest in a series of weekly literary adaptations. The Halloween production of H.G.Wells' novel The War of the Worlds should have been no different to any that had gone before, but before the hour was up, Welles would find himself at the centre of a perfect storm of controversy. His innovative retelling of a tale of the Martians' invasion had triggered one of the first great mass panics of the modern media age. The action of the novel was transplanted to contemporary America, but much more significantly, Welles told the story as a series of news items (the impact of a meteor, the Martians' advance toward New York City) that intruded without warning into the radio programme. This dramatic format was to prove devastatingly effective, and it added significantly to the depth of the listeners' panic. Many people were ready to believe that what they heard from a trusted source was the whole truth and nothing but the truth. 

1. What was special about that dramatisation directed by Orson Welles, which had such an extraordinary impact?  

2.  What does that event tell us about the relation between truth and media productions?

BAREM DE CORECTARE PENTRU ENGLEZĂ A ŞI B

Fiecare subiect este notat cu note de la 1 la 9. Un punct se acordă din oficiu.

Subiectul I

Primul subpunct din cele patru ale subiectului III este notat cu 3 puncte, subpunctul 2 se notează cu  2 puncte, subpunctul 3 se notează cu 2 puncte, iar subpunctul 4 cu  2 puncte, după cum urmează:

1:  0,50 x 6 = 3,   2: 1 x 2 = 2,   3: 1 x 2 = 2,    4: 1 x 2 = 2

La totalul de nouă puncte se adaugă un punct din oficiu.

Subiectul II

Se notează traducerea corectă a structurilor gramaticale, fluenţa textului în limba engleză, cunoaşterea vocabularului implicat de traducerea textului. Se depunctează cu 0,25 folosirea greşită sau formarea greşită a timpurilor verbale, a verbelor modale şi a diatezei pasive, nerespectarea regulilor de concordanţă a timpurilor, folosirea greşită a infinitivului ca şi a gerundului sau a participiului. Se depunctează cu 0,10 puncte formele greşite de plural, folosirea necorespunzătoare a principalelor prepoziţii din limba engleză, greşelile de topică. Se consideră că cinci greşeli de ortografie se vor depuncta cu 0,10 puncte. Se pot puncta cu un bonus între 0,50 şi 1 punct soluţiile deosebit de originale pentru unele structuri mai dificile.

Subiectul III

Se notează corectitudinea şi acurateţea exprimării în limba romană, redarea adecvată a sensului textului în limba engleză. Se depunctează cu un punct abaterile grave de la sensul textului, distorsionarea totală a înţelesului ca şi exprimarea confuză în limba romană. Se apreciază eleganţa exprimării în limba romană, găsirea de soluţii cât mai aproape de sensul textului englezesc. Se pot puncta cu un bonus de 0,50 până la 1 punct soluţiile ingenioase de traducere.

Subiectul IV

Se acordă cîte 4,5 puncte pentru fiecare subpunct, apoi se adaugă un punct din oficiu.   

Se vor deduce 0,10 puncte pentru fiecare rând care depăşeşte limita de rînduri indicată în cerinţă. Se apreciază: exprimarea corectă, coerentă şi concizia răspunsului, claritatea şi consecvenţa, încadrarea în limitele cerinţei, precum şi capacitatea candidatului de a structura  argumentaţia. Se acordă un bonus de 0,5 până la un punct pentru idei originale şi exprimare nuanţată. 

